
GOOD TO KNOW / 
BON À SAVOIR 

· ��The 2024 timetable expansion will offer more connections and  
improved mobility throughout the Upper Engadin.

· ��Passengers will benefit from regular services and convenient  
connections to the Rhaetian Railway (RhB).

· ��During the season, the bus runs between Celerina  
and St. Moritz every 10 minutes.

· ��Connections have been enhanced during the off-season and in the evenings.

· ��New direct services have been introduced.

· ��L’extension de l’horaire de 2024 apporte davantage 
de liaisons et une meilleure mobilité en Haute-Engadine.

· ��Les voyageurs bénéficieront d'horaires réguliers avec  
des correspondances optimales vers les Chemins de fer rhétiques (RhB). 

· ��Pendant la saison, le bus circule toutes les 10 minutes entre  
Celerina et Saint-Moritz.

· ��Les liaisons ont été améliorées pendant l'intersaison et en soirée.

· ��De nouvelles liaisons directes ont été créées.

OFFERS FOR OUR GUESTS / 
OFFRES POUR NOS TOURISTS

TICKET «ÖV-INKLUSIVE» / PASS VOYAGE «ÖV-INKLUSIVE»
From the second night of your stay in all participating hotels and holiday flats, journeys by 
public transport are automatically included. Whether with the Engadin Bus, the St. Moritz local 
bus, the PostBus or the Rhaetian Railway – during your stay you can enjoy carefree and com-
pletely flexible travel in the Upper Engadin between Maloja – Cinuos-chel and Spinas – Alp 
Grüm. Children under 6, as well as dogs, travel free of charge (ticket of the parents / dog owner).

À partir de la deuxième nuitée, tous les hôtels et appartements de vacances participants vous 
offrent un accès gratuit aux transports publics. Que ce soit avec l‘Engadin Bus, le bus local de 
St. Moritz, le CarPostal ou les trains des Chemins de fer rhétiques – pendant votre séjour, vous 
pouvez voyager sans souci et de manière totalement flexible en Haute-Engadine, entre Maloja 
– Cinuos-chel et Spinas – Alp Grüm. Les enfants jusqu‘à 5,99 ans également les chiens voyagent 
gratuitement (billet des parents /propriétaires de chiens).

invia.ch/ 
engadinmobil

shop.invia.ch/nc/ 
einzelticket/spezial/ 

gaestekarte

GUEST TRAVELCARD / ABONNEMENT TOURISTES

NEWS &  

ADJUSTMENTS

NOUVEAUTÉS ET  

MODIFICATIONS

TIMETABLE AND TICKETS / 
HORAIRE E PRIX

Always up to date
To ensure you always have quick and easy access to information  
about your timetable and connections, and can purchase tickets  
online immediately, we recommend the following links and apps:

Toujours informé
Pour obtenir rapidement et facilement des informations sur  
vos correspondances individuelles et acheter vos billets en ligne,  
nous vous recommandons les liens et applications suivants:

WEBSITES

· engadinbus.ch

· invia.ch

· booking.engadin.ch

VendaAutomaten

· venda.ch

APPS

SBB Mobile öV Plus FAIRTIQ

POINT OF SALES / POINT DE VENTE

· stuffed stations by the Rhaetian Railway 

· Engadin Tourismus AG tourist information points

· gares desservies par les Chemins de fer rhétiques 
· points d’information Engadin Tourismus AG

Adults (age 16 and over)
Adultes (à partir de 16 ans)

Half Fare Travelcard / 
Children (age 6-15.99)

Demi-tarif / Enfant 
(de 6 à 15.99 ans)

2nd class/
2e classe

1st class/
1re classe

2nd class/
2e classe

1st class/
1re classe

3-day ticket / Billet 3 jours 47.00  79.00  36.00 60.00

4-day ticket / Billet 4 jours 60.00 101.00 45.00 76.00

5-day ticket / Billet 5 jours 71.00 121.00 54.00 91.00

6-day ticket / Billet 6 jours 81.00 137.00 61.00 103.00

7-day ticket / Billet 7 jours 90.00 152.00  68.00 115.00

14-day ticket / Billet 14 jours 143.00  244.00  108.00 184.00

Whether for visitors on mini-breaks, holidaymakers or anyone else who wants to use our trans-
port services, this multi-day card allows flexible travel on the Engadin Bus, St. Moritz local bus, 
PostBus and on the Rhaetian Railway. Area of validity: all routes in the Upper Engadin from 
Maloja – Cinuos-chel and Spinas – Alp Grüm.

Pour les touristes de passage, les vacanciers et toutes les autres personnes qui viennent pro-
fiter de la région. Avec cette carte valable plusieurs jours, vous pouvez voyager de ma-nière 
flexible à bord de l’Engadin Bus, du bus local de St. Moritz, du CarPostal et des Chemins de fer 
rhétiques. Zone de validité: Tous les itinéraires de la Haute-Engadine de Maloja – Cinuos-chel 
et Spinas – Alp Grüm.

ENGADIN MOBIL
Via Sent 1, 7500 St. Moritz
+41 81 837 95 95, info@engadinmobil.ch
engadinmobil.ch

ENGADIN BUS
Via Sent 1, 7500 St. Moritz
+41 81 837 95 95, info@engadinbus.ch
engadinbus.ch

ORTSBUS ST. MORITZ
Via Somplaz 33, 7500 St. Moritz
+41 81 837 36 40, chrisma@auto-mathis.ch

ON THE ROAD  

IN THE UPPER  

ENGADIN

EN ROUTE  

DANS LA HAUTE- 

ENGADINE

POSTAUTO AG
0848 818 818, info@postauto.ch
postauto.ch

RHÄTISCHE BAHN 
Plazza da la Staziun 6, 7500 St. Moritz
+41 81 288 56 40, stmoritz@rhb.ch
rhb.ch

TICKETS AND PRICES 
BILLETS ET PRIX

2026

EN | FR

invia.ch/ 
engadinmobil

stmoritz@rhb.ch


Do you already know which subscription is perfect for you?
The public transport system offers numerous subscription options to suit a wide 
range of needs. With AboFinder, you can find the right travelcard for Graubünden  
in just three steps, and you're guaranteed not to overpay.

Savez-vous déjà quel abonnement correspond  
le mieux à vos besoins?
Dans les transports publics, il existe de nombreuses formules d’abonnement 
adaptées à des besoins très variés. Avec l’AboFinder, vous trouvez en seulement trois 
étapes l’abonnement des transports publics qui vous convient pour  
les Grisons – et vous êtes sûr(e) de ne pas payer trop.

INVIA ABOFINDER

invia.ch/ 
abofinder
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Valid from 14 December 2025 until further notice
Valable à partir du 14.12.2025 et jusqu’à nouvel ordre

Designation / Travelcards
Désignation / Abonnements

Zones
Zones

Centre
Sils
Bernina
Plaiv
St. Moritz annual travelcard, City 
Ticket and St. Moritz modular 
travelcard / Abonnement annuel 
St. Moritz,City Ticket et abon-
nement modulable St. Moritz

10 / 11 / 30 / 40
11 / 12 / 13
30 / 31 / 32 / 33 / 34
40 / 41 / 42 / 43
10 without stops
Municipality of Celerina
10 sans arrêt
Commune de Celerina

+41 81 837 95 95
www.engadinmobil.ch

Stop / Arrêt
Final stop / Terminus
Stop in direction of travel only / 
Arrêt seulement dans le sens de la marche

Railway lines, Rhaetian Railway / 
Lignes ferroviaires, Chemins de fer rhétiques

Footpaths / Trajet à pied

Mountain railways (engadin mobil tickets 
not valid) / Remontées mécaniques ( les billets 
engadin mobil ne sont pas valables)

Connecting lines / Lignes de correspondance

seasonal services (see timetable) / 
lignes saisonnières (voir horaires)

Lignes et parcours
Lines and routes

St. Moritz Bahnhof–Dorf–Bad–Silvaplana–
Corvatschbahn–Furtschellasbahn–Sils

Pontresina Post–St. Moritz Bahnhof–Silvaplana–
Sils–Maloja–Castasegna–Chiavenna

Pontresina Bahnhof–Post–Porta Samedan–Samedan

Chamues-ch–Bever–Samedan–Celerina–
St. Moritz Dorf–Bahnhof

Lagalbbahn–Pontresina–Celerina–St. Moritz Dorf–
Bad–Silvaplana–Corvatschbahn

601

602

603

604

605
606

607
608
609
620

St. Moritz Bahnhof–Dorf–Silvaplana–Sils 

Porta Samedan–Samedan–Celerina–St. Moritz Dorf–
Bad–Silvaplana–Corvatschbahn

Cinuos-chel–Parc Naziunal–Zuoz–Chamues-ch
St. Moritz Bahnhof–Bad–Youth Hostel

611 Nachtbus Samedan–Bever–Zuoz–S-chanf
613 Bahnersatz Zuoz–Samedan–St. Moritz

610 Nachtbus Pontresina–Samedan–St. Moritz–
Silvaplana–Sils–Maloja 

Ortsbus Silvaplana–Corvatschbahn–Silvaplana

All stops at engadinbus.ch/haltestellen
Tous les arrêts sur engadinbus.ch/haltestellen

Buses/Railway outside area of validity
Bus/Train en dehors de la zone de validité

Area of validity of season tickets and City Ticket
St. Moritz modular travelcard
Zone de validité des abonnements et du City Ticket
de l’abonnement modulable Saint-Moritz

Zone plan
Plan des zones

ai175983415952_3131-Linien-Zonenplan-hoch-A4-25-e-f.pdf   1   07.10.25   12:49

LINE AND 
ZONE PLAN / 
PLAN DES LIGNES 
ET DES ZONES

During the validity period, any number of journeys can be made on the Engadin Bus, on Rhae-
tian Railway, PostBus and on St. Moritz local bus within the purchased zones or on a short 
distance route. A short distance fare applies between certain stops. Short distance routes 
cannot be combined with each other.

Pendant la période de validité, il est possible d’effectuer un nombre illimité de trajets à bord 
de l’Engadin Bus, des Chemins de fer rhétiques, du CarPostal et du bus local de St. Moritz 
dans les zones achetées ou sur un trajet court. Un tarif trajet court s’applique entre certains 
arrêts. Les trajets courts ne sont pas combinables entre eux.

SHORT DISTANCES ROUTES/ TRAJETS COURTS
Plaun da Lej – Sils / Surlej Corvatsch – Champfèr / Silvaplana – Champfèr / Celerina – Samedan /
Celerina – Punt Muragl / Samedan – Punt Muragl / Bever – La Punt Chamues-ch / La Punt 
Chamues-ch – Zuoz / Madulain – Zuoz / S-chanf – Chapella / S-chanf – Cinuos-chel-Brail

3. RESULTS1. ROUTE 2. INFORMATION

SINGLE TICKETS AND 24-HOUR TICKETS / 
BILLETS À L’UNITÉ ET BILLETS 24 HEURES

Zones/
Zones

Validity/ 
Validité 

Adults (age 16 and over)
Adultes (à partir de 16 ans)

Half Fare Travelcard / 
Children (age 6–15.99)

Demi-tarif / Enfant  
(de 6 à 15.99 ans)

Single tickets/ 
Billets à l’unité

2nd class/ 
2e classe 

1st class/
1re classe

2nd class/ 
2e classe

1st class/
1re classe 

Short distance 
route/Trajet court   1 h 3.00  5.20 2.20 2.70

1   1 h 3.00  5.20  2.20 2.70
2   1 h 5.80  9.60 2.90 4.80
3   2 h 8.60 14.60 4.30 7.30
4   2 h 11.40  19.20 5.70 9.60
5   2 h 14.40  24.00  7.20 12.00
6   2 h 17.20  29.00 8.60 14.50

from 7 / all
à partir de 7/ tous   3 h 20.00 33.60 10.00 16.80

24-hour tickets/
Billets 24 heures 

2nd class/ 
2e classe 

1st class/
1re classe

2nd class/ 
2e classe 

1st class/
1re classe 

Short distance 
route/Trajet court   24 h 6.00 10.40 4.40 5.40

1   24 h 6.00 10.40 4.40 5.40
2   24 h 11.60 19.20 5.80 9.60
3   24 h 17.20 29.20 8.60 14.60
4   24 h 22.80 38.40 11.40 19.20
5   24 h 28.80 48.00 14.40 24.00
from 6 / all
à partir de 6/ tous   24 h 34.40 58.00 17.20 29.00

venda.ch/fr/ 
vendaprofit-20

venda.ch/en/
vendaprofit-20

GELD SPAREN MIT VendaProfit / 
RISPARMIARE CON VendaProfit

The discount programme is called VendaProfit. Now you can benefit from a discount on single 
and 24-hour tickets, which can be loaded onto your SwissPass. Tickets can be acquired from 
Venda ticketing machines on Rhaetian Railway‘s platforms or immediately upon bus boar-
ding. More details on how to register for VendaProfit and use your SwissPass are available 
from venda.ch/en.

Le programme de réductions est appelé VendaProfit. Vous avez maintenant l‘opportunité de 
bénéficier d‘une réduction sur les billets simples et ceux de 24 heures, qui peuvent être chargés 
sur votre SwissPass. Les billets sont disponibles aux distributeurs automatiques Venda situés 
sur les quais du Chemin de fer rhétique ou juste après être monté dans le bus. Pour plus d‘infor-
mations sur l‘inscription à VendaProfit et l‘utilisation de votre SwissPass, nous vous invitons à 
consulter venda.ch/fr.

Zones/
Zones

Validity/ 
Validité 

Adults (age 16 and over)
Adultes (à partir de 16 ans)

Half Fare Travelcard / 
Children (age 6–15.99)
Demi-tarif / Enfant 

(de 6 à 15.99 ans)

VendaProfit single tickets/ 
Billets à l’unité EASYDRIVE

2nd class/ 
2e classe 

1st class/
1re classe 

2nd class/ 
2e classe

1st class/
1re classe 

Short distance 
route/Trajet court 1h 2.40 4.20 1.80 2.20

1 1 h 2.40 4.20 1.80 2.20
2 1 h 4.80 7.80 2.40 3.90
3 2 h 7.00 11.80 3.50 5.90
4 2 h 9.20 15.40 4.60 7.70
5 2 h 11.60 19.20 5.80 9.60
6 2 h 13.80 23.20 6.90 11.60

from 7 / all
à partir de 7/ tous 3 h 16.00 27.00 8.00 13.50

VendaProfit 24-hour tickets/ 
Cartes 24 heures EASYDRIVE

2nd class/ 
2e classe

1st class/
1re classe

2nd class/
2e classe 

1st class/
1re classe

Short distance 
route/Trajet court   24 h 4.80 8.40 3.60 4.40

1   24 h 4.80 8.40 3.60 4.40
2   24 h 9.60 15.60 4.80 7.80
3   24 h 14.00 23.60 7.00 11.80
4   24 h 18.40 30.80 9.20 15.40
5   24 h 23.20 38.40 11.60 19.20
from 6 / all
à partir de 6/ tous   24 h 27.60   46.40 13.80     23.20

Adults (age 25 and over)
Adultes (à partir de 25 ans)

Children / Youth
(age 6–24.99)

Enfant / Jeunes 
(de 6 à 24.99 ans)

Monthly travelcard/ 
Abonnement mensuel

2nd class/
2e classe

1st class/
1re classe

2nd class/
2e classe

Centre zone/ Zone centre 69.00  120.00  50.00 
Plaiv zone/ Zone Plaiv 64.00  111.00 47.00
Bernina zone/ Zone Bernina 58.00  100.00  42.00 
Sils zone/ Zone Sils 58.00  42.00

2-zone travelcard/ 
Abonnement 2 zones 120.00 205.00  88.00

Fare network travelcard 
(all zones) / Abonnement 
communautaire (toutes les zones)

178.00  304.00  130.00

Annual travelcard/                        2nd class/         1st class/                 2nd class/    
Abonnement annuel                      2e classe          1re classe                  2e classe    
St. Moritz zone/ Zone St. Moritz 179.00 130.00
Centre zone/ Zone centre 621.00  1’080.00  450.00 
Plaiv zone/ Zone Plaiv  576.00  999.00  423.00
Bernina zone/ Zone Bernina 522.00  900.00  378.00 
Sils zone/ Zone Sils 522.00  378.00 

2-zone travelcard/ 
Abonnement 2 zones 1’080.00 1’845.00  792.00 

Fare network travelcard 
(all zones) / Abonnement 
communautaire (toutes les zones)

1’307.00 2’137.00 956.00

MONTHLY AND ANNUAL 
TRAVELCARDS / 
ABONNEMENT MENSUEL ET ANNUEL

Unlimited journeys for professionals, students, pupils and all frequent travellers on the Engadin 
Bus, St. Moritz local bus, PostBus and on trains of the Rhaetian Railway. Monthly and annual 
travelcards can be purchased for one, two or all engadin mobil travelcard zones.

Voyages illimités pour les personnes qui travaillent, les étudiants, les élèves et tous ceux qui 
voyagent fréquemment à bord de l’Engadin Bus, du bus local de St. Moritz, du CarPostal et 
des trains des Chemins de fer rhétiques. Les abonnements mensuels et annuels peuvent 
être souscrits pour une, deux ou toutes les zones d’abonnement d’engadin mobil.

Area of validity of subscriptions / Zone de validité des abonnements
Designation Travelcards / 
Désignation Abonnements Regions / Régions Zones / Zones

Zentrum / Centre Silvaplana – Bever – Pontresina 10 / 11 / 30 / 40
Sils Maloja – Silvaplana 11 / 12 / 13
Bernina Punt Muragl – Alp Grüm 30 / 31 / 32 / 33 / 34
Plaiv Samedan – Cinuos-chel-Brail 40 / 41 / 42 / 43

St. Moritz St. Moritz – Champfèr 10 without stops Municipality of Celerina/ 
10 sans arrêt Commune de Celerina

The following combinations are possible for the 2-zone travelcard:
Centre and Sils / Centre and Bernina / Centre and Plaiv / Bernina and Plaiv

Voici les combinaisons possibles pour l’abonnement 2 zones:
Centre et Sils / Centre et Bernina / Centre et Plaiv / Bernina et Plaiv


